(dbopMyBaKch B YKpaiHIB 3 AaBHIX yaciB. Koca 3aBxau
acollifoBajach 3 YKPalHCBKUMH TpPAIMIiSIMH, TaKUM
YHHOM BOHA ITiJKPECIIIOE CBOIO JIFOOOB Ta HAJIEKHICTH 110
ykpaincekoi Hamii. Kpim Toro, koca Moxe acomitoBaTHCh
3 HIMOOM HaJ TOJIOBOIO, IO MPHUPIBHIOE IOJITHKA 0
CBSTOI, sSIKa MPHUHAIIIA BPIATYBATU KpalHy Bif Kpu3u. SIKIo
B3SITH JIO yBaru BHUOIp KOJNBOPOBOI I'aMH OJSTy, TO Y
OLIBIIOCTI BHIAAKIB BIH Ma€ CBITII BIATIHKH, SKI
03HA4YalTh  YHUCTOTY, IPO30PICTh 1  BHUKIHMKAIOTh
MO3UTUBHI eMoIlii. s cTparterist TeX MiATBEPDKYEThCA Y
cnoBax mojitThka. Hampuknan: ,Mu posnouunaemo
npoyec ouuwerHs Kpainu i s 3podmo ece 0 moeo, woo
O6pYOHi, MiHbOBI epouti HIKOAU Oiibule He OYIU KIOU0BUM
¢axmopom ykpaincekol norimuxu (3BepHEHHS TpeM'ep-
Minictpa Ykpainn IOmii TumomeHko 10 ykpaiHCHKOTO
Hapony 20 rpyaus 2007pik).

OTxe, 3a JOIOMOIOK JIIHIBICTUYHUX 3aco0iB
(meradop) Ta Bi3yampHux skopiB M. Teruep Ta
10.TumomeHko BIIMBalOTh Ha CIyXadiB, HaIalOTh
MeBHiN 1H(popMaIii O0akaHOTO I HHUX 3a0apBIICHHA.
KoxxHe cinoBo, KOXHa TpaMaTU4HA CTPYKTYpa, TUM YU
IHIIUM YWHOM BIUIMBAa€ HA CBIJOMICTh JIIOJWHH,
BHUKJIMKA€E TIEBHY PEaKlifo, CIOHYKA€E A0 MEBHUX Al 4u
BucHOBKiB. Mapraper Tertuep Ta lOnis TumomeHnko
MiA0UpPalOTh ClIOBa Ta MeTaopH, 3a TOMOMOTOI0 SIKUX
BOHa MOJXK€ 3MIHHMTH CTaBJEHHSA 00'€KTy IO TOro IO
TOBOPHUTBHCS, O NMEBHUX MOMAIH YU PEryiloBaTH HOTO
nismpHiCTh. TekcT Ta Bi3yanbHi 00pa3sd MOXYTh

BIUIMBATH Ha pi3HI piBHI JIIOJCHKOI CBIJOMOCTi, NpHU
IbOMY BHKOHYIOUM pi3Hi QopMu nepedymoBH i€l
cBizjomocti. Pi3HOMaHITHI 3aco0uW MaHINYJIIOBaHHS
CBIIOMICTIO  JIOJEH LIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS
MOJIITHKAMHU Ta 3acobaMu MacoBol iHdopmarii, Tomy

HEOOXiJIHO PpO3pI3HIATH CYTTEBY iH(DoOpMalio Bif
HaB' A3yBaHMX IOTJISIIB.
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AHaJiz cemaHTHKH 0i01€i3MiB apple, bread Ta wine
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Abstract — Semantic peculiarities of biblical vocabulary,
which is used for denoting the name of food, such as bread,
wine, and apple, are analyzed and systematized in the article.
The review of scientific researches devoted to the topic, and
thereview of different dictionaries are presented. As aresult, it
is possible to study semantics and etymology of chosen words,
and to shed the light on some biblical myths by proving their
mistaken inter pretations nowadays.

KimouoBi  cnmoBa—  semantics,  biblicdl  vocabulary,
etymological units, idiomatic/phraseological units, synonyms,
Synonymic row.

“JIroguHa € TUM, 110 BOHA ICTh’, — BUT'OJIOCHUBIIH IIE,
HiMeIbkUi  ¢inocodp-marepiamict  Deitepbax  OyB
yIIEBHEHUH, 10 1[UM TBEPPKEHHSM BiH HOKIHYMB 3 yciMa
iIeaTiCTAYHUMHE TIePEKOHAHHSIMH NP0 MPUPOJY JIIOUHH.
HacnpaBai  BiH, MOXe, 4YM HE HaWKpamie 3'sCyBaB
peNiriiiHy CyTHICTh JIIOAWHH, 00 Take caMe BU3HAUCHHS
momuan me no Deiiepbaxa Oyno nmane y Castomy
[Mucemi. Y 6i0niiHOMY OMOBiaHHI PO CTBOPEHHS CBITY
JIIO/IMHA TIOKa3aHa, HacaMIlepe, SK iCToTa CIIOXKHBaKova,
a Bech CBIT — sK ii moxwuBa. 3a 3MmicroM KHHTH ByTTH,
Bipasy  miciasd  OJIAarOCIIOBCHHS  MHOXHTHUCh  Ta
BiazapoBatu 3emuseto bor HamonsArae, abu JroquHa

cnoxkuBaiia 3 wiofiB 3emii: “Oue naB f Bam ycro sipuny,
0 PO3CiBa€e HACIHHA, IO Ha BCiil 3eMIIi, 1 KOXKHE JePEBO,
10 HAa HHOMY ILTi/I JIEPEBHUIA, 110 BOHO PO3CiBa€ HACIHHS,
— Hexail Oyne Ha DKy me Bam!” [1 M. 1:29]. {06 »xwurtH,
JIIOIMHA MYCUTH iCTH. BOHA ITOBHHHA NPHHHSITH CBIT Y
CBOE TLJIO Ta TIEPETBOPHUTH HOro y codi Ha IUIOTh i KPOB.
Jtoquua cnpaBai € TMM, IO BOHA iCTh, a BECh CBIT —
CBATKOBa Tparnesa. llelf 00pa3 CBATKOBOTO OCHKETY, SKUM
npoiinsTa Bca biOmis, i € neHTpanbHHi 00pa3 KUTTS.
O0pa3, 10 CYNPOBOIKYE KUTTS IMPH HOrO CTBOPCHHI,
KiHi ¥ crnoBHeHHi: “..mo0 Bu B llapctBi Moim
CIOXKHMBANH ¥ mrH 3a ctoioM Moim” [JIk. 22:30].

VY naHiii cTaTi NpoaHai30BaHO Taki 0i0neizmMu, sk
apple, bread i wine. Ili 6i6nei3Mu  HalexaTh 10
0i0JiHOT JIEKCUKH, sSIKa BUKOPUCTOBYIOTBHCS Ha IO3Ha-
YEeHHS NPOJYKTIB XapuyBaHHS, ajieé y IOBCSKICHHOMY
KHUTTI Il CJIOBa MPAKTHYHO BTPATHJIM CBOE peIiriiHe
3HAYEHHs Ta HaOyIIM 1HIIMX 3HAYEHb.

Jnst Toro, mo0 BH3HAYWTH CEMAHTUKY O0i0ei3MiB
apple, bread i wine 3BepHeMocs 10 TIyMauyHWX Ta
nepeknangHux ciaoBHMKIB. Tak, ciaoBuuku “The World
Book Dictionary” Tta “HoBuii aHIIo-yKpaiHCHKHIA
CITOBHHK" TIOJ[AI0TH TaKi 3Ha4YeHHs 6i0neizmy Wine:
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1) BUHO SIK aJIKOTOJIbHU HaMil;

2)  CTymeHTChKA I'YISHKA,

3) TEMHO-4YE€PBOHUH KOIIip; KOJIip YEPBOHOI'O BUHA,

4) BMICT XiMiYHHUX €JIEMEHTIB y BHHI,

5) CI' SHIHHS SIK HACJIJOK CIIOKUBAHHS BEITUKOI
KIJIBKOCTI BUHA,

6)  BunHe oTpyenHs [12, 2396; 2, 622].

bibneiaM 6uno  TOXOOWTH BiJ JIATHHCHKOTO CIIOBa
vVinum # mpucyTHe y BCiX MOBax i3 MOJIOHUM KOpEHEM
“vin”. OnHak, LIKaBUM € Te, IO CJIOBO, SKE O3HAYyae
“BUHOrpajiHe TPOHO" HE HAJEXKHUTh ICTOPUYHO 1HJOEBPO-
MEHCHKMM Ta CEMITCHKMM MOBaM i OyJ0 HMMH B JaBHI
YyacH 3aIo3uyeHe i3 HEBITOMOI MOBH, OaTLKIBIIMHOIO SIKOT
BBaXkatoTh perioH Mixk CepenzemHoMOp siM Ta KaBkazom
[13, 84-92].

bi6inei3m uno € Tak0XK KOMIIOHEHTOM 0araTbox CTalIuX
BUpa3iB Ta (pa3eosoriyHuX OJUHUIG. Hanpukinaza, green
wine/new wine — “monone BunO”, to take wine with
somebody — “0OMIHATHCS TOCTaMHU 3 KHMOCBH”, inN Wine —
“o’ sami; o’ saiauri” , Adan’s wine — “Boma”, good wine
needs no ivy bush — “xoporumuii ToBap cam cebe XBaauTh”,
wine and dine somebody — “ mpuroratiu KOrock Ha ciaBy”
[2, 622].

[likaBum € ¢paseornorism Adam's Wine, 1o o3Hayvae
“Boma”, a/pke y CBATOMY ITUChbMi BHUHO — II€ TPiX, JIFOIH,
SIKi TIParHyTh BIYHOT'O YKHTTSI, [IOBUHHI YTPUMYBATHUCS BiJl
B)KMBaHHSI LILOTO Ta 1HIINX JIKOTOJIFHUX HanoiB. Came 11e
TBEp/DKEHHS TOPOJPKYe Macy mnpotupid. Tak, 3rigHo 3
BbiOmiero BuHO — me bBoxwuit AapyHOK, mepiie dYymo,
3pobinene Icycom XpucTom — epeTBOpeHHs BOAU y BHHO.

OpHak iCHYIOTH JOKa3uW TOro, IO BHHO JaBHUHH W
CydacHe BHHO — 30BCIM HE OJHE U Te K. AMEpPHKaHCHKHI
nocnigauk bionii Camysns Bakkioki nwuie, mo 4oTUpu
CMOpiMHEHHUX CJoBa: WINE — B aHIJHCBKiH, vinum — y
JATHUHCBKIH, 0INOS — y TpelbKiil it yayin — y eBperchKiit
MOBax  ICTOPUYHO  BXKMBAJMCS ISl ITO3HAYECHHS
BUHOTPAJIHOTO COKY, Y TOMY YHCIi OpOXkeHOro abo Toro,
110 nepeOpoauB. Y MOCHIAHHSIX HA BUHO B ITO3UTHBHOMY
CeHCl TOBOPHUTHCS TIIPO TOH, IO He mepedpoaus,
HEaJKOTOJIbHUH BUHOTPAJHUHA CiK, y TOH 4Yac SK Yy
MOCHJIAHHAX 13 HETaTUBHMM BIATIHKOM CKa3aHO IIpO Te,
110 TIepeOpoauiIo, ankoroabae BuHoO [1, 281].

Cnoeuuk “The Oxford Paperback Thesaurus’ dikcye
CHHOHIMIYHUI psin  6i6mei3My WINe BiAMOBiAHO 10
BXKMBAHOCTI — BiJl 3arajbHOBXXHMBAaHOTO [0 CHHOHIMA,
SKAA BHUKOPUCTOBYEThCS Oyxe pimko: plonk, vino, the
grape (cnenr), vintage (moetuune, girepatypue) [13, 957]

HactymauMm 6i0neisMoM, 10 HaJEKUTh M0 PETIridHOI
JIEKCUKU I BUKOPUCTOBYETHCS Ha [TO3HAYECHHSI IPOIYKTIB
xapuyBaHHs € cioBo bread. /lanuii 6i671€i3M aHaizyeMo
HE BUITAJKOBO O7Ipa3y X miciis cioBa Wine. Ile mos’ si3aHo
3 TUM, IO IIi J[Ba CJOBa IYy)X€ TICHO INeperuieTeHi Mix
coboro y biomii. Cioauku “The World Book Dictionary”
Ta “HoBuil aHTI0-yKpaTHCHKUI CIIOBHUK' TIONAIOTH M'SITh
3HaveHb 6ibneismy bread:

1)  nexapcbkuil IPOAYKT;

2)  3aco0u sl iCHYBaHHS,

3)  mmMarok xmiba;

4)  Txa;

5)  rpomi[12, 244; 2, 84].

VYkpaiHcbke CIIOBO XJIIO Ma€ mapajielni y cJIoB’ IHChKUX
MOBax  ycix  MHArpym, — cepen  SKUX  LiKaBe
HIDKHBOJTYKHIIbKE kieb. PexoHcTpyroroun
npacioB’ sucbke Xlebw, matuceke klaips “Gyxawners,
kopoBaii”, nutoBckke Kliepas, K. Byra BBaxkas 1ie cioBo
BHKITIOYHO OaiTifiChKUMHU, aje Uil HhOTO TPHITYCKAIOTh
3aMo3WYeHHs TepMaHchkux cimiB  (rorceke  hlaifs,
naBHboicTanaceke hleifr “ximi6”), a He crmopigHeHicTh i3
octanHiMU. [Ipo MOBHY HEBH3HAYCHICTh MOXOKEHHS i€l
OCHOBH ITEPEKOHJIMBO CBITYUTH X04a O Te, IO 11 BUBOAATH
HaBiTh i3 kwutaiicbkoro gliep “pucoi 3epua” [11, 242].
[.M./IpsikOHOB BBaka€, IO CJIOB SIHCHKI W TI'epMaHCHKI
(bopmu — HeBiZIOMOro OXO KeHHs [5, 16].

CrieniaibHe  JTOCHIDKEHHS  IPHUCBATHUB  IPOOJIEMi
TIOXO/KEHHsI Ha3B X7i6a y CIIOB' SHCHKHX, OanTidChKUX |
repmMaHcbkux MoBax [O.B.OTkynmuukoB, sSkuil MponoHye
s mpabanriiicekoi Gopmu  Klaibas iHmoeBpormeichKy
eTUMOJIOTII0 (MOXO/KEHHS Bill JI€CTiBHOIO KOpEHs 3i
3HAYeHHAM “pi3atu’), TOMi K mparepmaHchke Xlaibaz ta
npacyoB’ sHCbke Xlebw HamifiHo He eTHMMONOri3yrThCs

[9, 177-184].

BiporigHi KapTBeNbChbKI Mapajiesi IbOro ‘“‘BakKKOro”
cioBa: rpy3uHCbke Mo-X al-ul-i — “cmaxxene (3epHO)”,
mo-x' al-va — “cmaxenns (3epua)’, X al-i— “cMmaxeHe

3epuo”, X'larci — “mobpe mpocisiHe Gopommo” [4, 511].
3BakarouM Ha CEMaHTHKY IPY3MHCHKHX Iapaieneil Ta Ha
HasBHICTh y CyOCTpaTHIA Ui CJIOB'THCBKMX MOB Ha3Bi

xniba npunyniyBaHoro cygdikca —eb- (x'l-eb-i s
MHOKHHA Bif X ali — “cMmaskeHe 3epHO”, TOp. TPY3UHCHKE
c'ql-eb-i sx muoxuna Bim c'q'al i “Boma”, Maibke

TOTOXXHOTO TPY3MHCBKOMY CY(iKCOBI MHOXHHU —€b-,
MOKEMO 3 JIOCTATHBOIO [UISl HAJICKHUX BHCHOBKIB
BipOTiIHICTIO MIPUITyCKAaTH, 10 JIOCITIJKyBaHe
CJIOB’ THCBKE CJIOBO MaJIo TEpBICHE 3HAUEHHS “CMa)KeHi
3epua” [7, 16].

Y MOBi KpiTChKOro JiHiiiHOro mmcema A (mepria
monoBuHA Il THCAYONMITTS 10 H. €.) 3acBigueHe CIIOBO
gelau, galawa — “BucylieHe 4M CMa)KeHE 3€pHO”, SIKeE
TiMmOTeTHYHO  30MMKYIOTH 13 akaackkum  galu  —
“cmaxut”, “BuCyIieHe 3epHO”. Y xetchkiit MoBi (11 TrHc.
1o H. e.) Bimome croBo halki — “3epH0”, sike BBaKaeThCs
1o ipoeBporneiicekum [10, 162].

He MoXHa BHKIIOYATH 3B’ A3KYy IPACIOB’ SIHCHKOTO
korvajs — “kopoBaii” — “puryanbHuit x7i6” (peKoHCT-
pyioBaHo Ha CXiJJTHOCJIOB' SITHCBKOMY i
MiBAEHHOCIOB' IHCBKOMY MaTepiaji) 3 rpy3HHChKHM Kveri
— “puryansHuit x1i6” [9, 211].

bibneism  bread €  kommoHeHTOM  GaraThox
¢bpaseonoriunux oauHuUIG, Hampukmam: daily bread —
“x116 Hacymauii”, to make one's bread — “3apobiusTu Ha
xuttsa’, to have one's bread buttered for life — “6yru
MaTepiajgpHO 3abe3nmeyeHMM Ha Bce kurTa’, bread
buttered on both ddes — “mobpobyr; moBHa
3abesneyenicTs”, t0 know on which side one's bread is
buttered — “3uaru, mo mo yoro, 6ytu cobi Ha ymi”, bread
and cheese — “nipocra Txa”, all bread is not baked in one
oven — “mromu pisHi OyBaioth”, t0 break bread with
somebody — “kopucTyBaTHCS YHEIOCH TOCTHHHICTIO", 1O
eat the bread of affliction — “ckymrysatu nuxa”, half a
loaf is better than no bread — “na 6e3pu6’i i pax puba”
[2, 84].
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3YIMMHUMOCS Ha aHai3i 010J€i3My X110, 1110 MOIAETHCS Y
TIYyMauHUX CJIOBHHUKAaX YKpaiHChbKOI MOBH. 30Kpema,
CIOBHUK “Benukuii TIyMayHWH CIIOBHHK — Cy4acHOI
yKpaiHCbKOI MOBH’ MICTHTh CTATTIO PO 3HAYEHHS Ta
B)KMBaHHS CJIOBa XJIIO B yKpaiHChbKili MOBI. Y Hil BKa3aHo,
mo: “Xui6 — 1e XapyoBHH TMPOMYKT, IO BHUITIKAETHCT 3
OOpOIITHA; OCHOBHHM JKUTTEBO HEOOXITHUN MPOIYKT;
KoBOacHM BUPIO y BUMIISLAL XIMOUHN. ycmpivamu xaioom
U cinmo — 3a CTAPOBUHHUM YKPaiHCBKUM 3BHYAEM —
MiIHOCUTH TAISHUIO Ta CUIb Ha 3HAK BEJIMKOI IIOBaru
TOT0, KOr'O 3yCTPIYaroTh ITi/l 4ac YPOUHCTUX LIepEeMOHiii a0o
Ha BECULII NPH 3YCTpivi MOJOAUX; cnacubi 3a X1ib, 3a cilb
— YXKHMBAEThCS SK TPAIUIiiHE BUPAXKECHHs TIOJSKH 3a
MIPUTOIIAHHSA, TOCTHHHICTD, 6i0Ousamu Xxai6 — TEpPexoll-
JIIOBAaTH YWi—HEOYTh 3apoOiTOK, 3aliMaTH IpU3HAaYEHE
KOMYCh Miciie pobor [3, 1345].

Tperim 6i0neizMoM, oOpaHuUM Uit aHaN3y # sKe
HAJISKUTh /0 OiONMiHHOI JIEKCMKM Ta BXKMBAETHCS Ha
MO3HAYEHHsT TPOAYKTIB XapdyBaHHSA, € cioBo apple.
bibneism s61yk0 TOXOAWTH BiJl CTApOCIOB’ SHCHKOTO
cioBa s20/10K0, OO, s0baKka, MOJBCK. [ab/KO, CIOBEHCK.
jabolko, cepbekoro jadyka, yenicskoro jablko [6, 451]. 3a
aHaJi3oM CclnoBHMKOBHX crtarteir “The World Book
Dictionary” ta “HoBuil aHIIO-yKpaiHCHKHI CIIOBHHK'
MOYKHA BUOKPEMHTH Taki 3HaYeHHs 6ibneizmy apple:

1) JIepeBo;

2) g s0myHi;

3) 0ackeroolr;

4) monuHa-nepeseprens[12, 100; 2, 43].

bibneism apple BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK Yy Garathox
CTaaMX BHCIIOBaxX, Takux sk. apple of discord — “s6myko
pos6paty”, apple of one's eye — “sinurs oka”, the rotten
apple injuresits neighbours — “ mapmirea BiBIS BCIO OTapy
noranuts”, Adam's apple — “amgamose s6ayko”, an apple
a day keepsthe doctor away — “ictu oaHe s61yKO Ha 1E€HD
it He Oymemt xBopitu” [8, 44].

CnoBHUK “Benukuii TIIyMa4HUI CIOBHHK YKpPaiHCHKOI
MOBH" TOJA€ Taki 3HaueHHs 0i6aei3M sn6ayko: 1) mwig
st6nyHi; 2) mpemmer, abo LTI, MO Ma€ KyasIcTy (hopmy;
3) BKUBAETHCS SIK CKIAJI0BA YaCTHHA JSSIKUX OOTaHIYHHX
[3, 1421].

KoxxeHn, komy poBoamiocs OaunT imtoctpamii 10
BiGmniiiHoi icTopii mpo rpixomnaaiHHs 000B'I3KOBO 3ayBa-
)KYBaB, II0 Ha THX KapTUHAX 3MiH-CIHOKYCHHMK 3a3BHYaid
nportoHye mpamarepi €Bi TokymtyBaTH s0myko. lle
BioOpakeHO U y (paseosnorii, BUCIOBH “2pixosHe
s6yk0” |, “ 261yK0 epixa” 3BUYHI TS HAIIIOTO ByXa.

[pore, sxmo posropuytu Cesite I[Tucemo, To B Kunsi
ByTTs Mu He 3HaiaeMo >KOMHOI 3ragkd mpo s0ayko. B
OITOBIJIi MPO TIepHIMi TPiX U JAeThes mpocTo npo “rrig”. |
B3araii, y biOnii HemMae »OAHMX 3raliok Mpo sOJIyKa 9u
sonynto. lle He nuBHO, 00 Ha AYMKY BYEHHX, Ha
Brmusbkomy Cxomi y vac HamucanHs CesiieHHOi IcTopii
si0TyKa mpocTo He Oynu BimoMi. CUMBOIIYHUMH TUTOAMU
B TOMY KYJIbTYPHOMY peTioHi BBaXkanucs rpaHat (och BiH
SKpa3 4acto Qirypye Ha cropinkax Craporo 3amosity),
aliBa Ta 1HKUp. SIK e cTanmocs, 1o sI0IyKo, el cMayHui
Ta KOPUCHUH (PPYKT, CTAJIO CUMBOJIOM 3J1a Ta CMEPTI?

BinOynocs 1e B cepennboBiuHiii €Bpori geck y VIII—
IX cr. OpHoro pa3y sKuiich 4YepHelLb, NEPENHUCYIOUU

natunoro Csite [TuceMo, 3p0OHB OMUCKY: 3aMicTh Malum
(7uxwmit, 3mwmiA, TpixoBHMH) HamucaB Malus (sOmyHs).
XTO3Ha, YOMYy IIOMWJIUBCS CKPUNTOpP. MOXe OyB
YTOMIICHHI, MOXE YOMYCh BiJIBOJIKCS Bif mpaiti...[14]

Apke 1o Bcidt €Bpormi s0iyka Oyiau Bigomi 31aBHa. Ti
K y4eHi, 1110 3arepedyroTh iCHYBaHHs SOJyHEBHUX CalliB Y
[Manectuni, CTBEpPKYIOTh, LIO TeEpII COPTH SOJyK Ha
Teputopii €Bpornu Oynu BHBEAEHI M€ 3a Ii3HBOIO
weomity [14]. To 3 He muBHO, IO B 0araThbox
€BPOIEHCHKUX KYJAbTypax SIOTyHs Ta il 4epBOHO-)KOBTUH
I yBifinu B Migororito ta doapkiop. Tak y maBHIX
CKaH/IWHABIB s0Jyka Oynu iKero OOriB, BOHU JIaBajH
BiYHY MOJIOICTh i MUJIHO OXOPOHSUIHCS OOTHHEI0 [yHH
[6, 381]. YV kenbTCHKUX PEINIrifxX SOTYKO CHMBOII3yBAJIO
nepeaBaHHs 3HaHb Ta MYJpPOCTi, a ABaJIOH — KpaiHa
ONa)KeHCTBa — BBAXKAJIOCS, LIEAPO BKPUTA SIOTYHEBUMHU
camamu. YacTto 3ramyloThcs SI0JIyHEBE JIEPEeBO Ta 30J0Ti
Y4 MOJIOJWJIBHI s0JyKa y CJIOB'STHCBKUX Ka3Kax,
JiereHaax, OOpsIIOBUX MICHAX ¥ 3aMOBISIHHAX [14].

Ta Ha#OLTBII BiOMI HaM OMNOBiAI Tpo s0mMyKa 3
anTnyHOl Midororii. BoHM Haii0inblle BIUIMHYIM Ha
3Ha4YeHHsI cuMBOITy. CaMe 11el 30JI0TaBHii Ui oJapyBajia
I'es-3emust 6orusi I'epi y news ii nuroOy 3 3eBcom. Tomy
noBruii yac y I'penii s01yko Oyno CHMBOJOM KOXaHHS;
MOJIOZIATa JIJIMIIA HABILI sIONyKo 1 3'iganu Horo Ha BXOi
0 ULTFOOHMX TOKOiB. [Ipore iHmmit Mip — mpo s0IyKO
po30pary, sike cHpHYMHWIO TpOSHCBKY BiliHY — TOBOJI
3MiHMB CHMBOJIiYHE HABAHTAXKEHHS 1IbOro MIOAy. M ke B
Mi3HIH aHTUYHOCTI TUIKAa 3 sI0JykamMu Oyia aTtpuOyroM
Hemesunu, OorvHi HOMCTH.

Tak camMo 3 Mi3HBOI AHTUYHOCTI NPUHILIIO OO HAac
“ nep>xaBHe A0IYKO” : 30J10Ta KYJIs, Ha SKil CTOiNIa OOruHs
Bikropis, Bix yacy ABrycra Oyna BiI3BHAKOIO PHUMCBKHX
iMneparopiB. [loTiM, KOMM XpUCTUSHCTBO BHHIUIO 3
katakom0, moctate Hike-Ilepemorn 3aMiHuB XpecT i Taka
“nepxaBa’ pa3oM 31 CKIIETpOM CHMBOIII3yBaja BJaay
MOHapXxa.

TakuM 4MHOM J1Ba JIATWHCHKI TAPOHIMHU Ta €BPOIEHCHKI
Miu Haknanucs Ha biOmiliHy omoBime: W S0IyKO CTano
CHMBOJIOM Tpixa.

Takum s0myko U mpexacrasieHe B ikoHorpadii: Juts
Icyc Tpumae B nonoHsix s0yKo, sIK cuMBoII, o Bin Oepe
Ha ce0e rpix cBiTy. A B 100y 06apoko HaOyB ITOUTMPEHHS
Takuii obpa3z CMmepTi: ckener, IO NpocTsrae sOIyKo,
MOBJISIB “TuIaTa 3a rpix cMepts” [14].

OTXe, BUBYAIOYM CEMAHTHKY 0i0JICi3MiB, 10 BUKOPHUC-
TOBYIOTHCSI Ha TIO3HAYEHHS NPOIYKTIB XapuyBaHHs, MU
CIOCTEpIrajii €BONIOLII0 y 3HAYEHHSX CIIB il BIUINBOM
KYJIbTYPHHX Ta ICTOPUYHHX 3MiH Yy JKUTTI CYCHIJIBCTB Ta
ix cBitocnpuiHATTI. Taki 3MiHM CHPUYMHWIIN TOSIBY
pI3HUX 3HAa4YeHb, BHKOPUCTAHHS BEJHMKOI KIJIBKOCTI
(Gpa3ecoNoriYHUX  OJWHHUIIL W CHHOHIMIB 3 METOHO
YHUKHEHHSI [TOBTOPEHB Ta YPi3HOMaHITHEHHS! MOBIICHHSI.

References
[1] Bakkioki Camyens Buno y Biomii — Tyna: JIxxepeno
JKurrs, 2003. — 405 c.
[2] Banna M.1. HoBuit aHrmo-yKpaiHChKUil CIIOBHUK — 3—

eBunaHHsd, Bump., gon. — K.. Uymanekuit Hlnsx,
2006. - 668 c.

94 “HUMANITIES & SOCIAL SCIENCES 2009 (HSS-2009), 14-16 MAY 2009, LVIV, UKRAINE



[3] Benukuii TIyMadHUA CIOBHHK CYYacHOI yKpaiHCHKOI
moBH / Yinaz. i ronos. pen. B.T.Bycen. — K.: Ipminb,
BT® “Ilepyn”, 2004. — 1440 c.

[4] Bunorpamos B.B. Jlekcukosoris ta nekcukorpadis //
BubOpani npaui. —M., 1977. —543 c.

[5] Hesxonor I.M. IlopiBHsIbHE MOBO3HABCTBO. — M.,
1984. -4.2.-123c.

[6] ETumonoriunuii CIOBHUK YKpaiHChKOT MOBH / 3a pe.
0O.C. Menbanuyka. —K., 1989. —T. 3. —455c.

[7] Mamnosiuko O.B. KaBkaspka sexcuka B Ykpaini //
Bimpomxenns. — 2000. — Ne3. — 16 ¢.

[8] Mromnep B.K. Aurno-pociiicekuii cioauk: 53000 criB.
— 18- Bun., crepeorun. — M.: Poc. moBa, 1981. — 883 c.

[9] Otkymuukor FO.B. Hapucu 3 erumonorii. — CIIB,
2001. —405c.

[10] Moy M. Jliniiine muceMo A Ta mpobiieMu ereiicbKoi
nuceMmHocti. — M., 1976. — 321 c.

[11] dacmep M. ETumororiunuii CIOBHUK pPOCIHCHKOI
moBu. —M., 1987. —T. 4. —311c.

[12] Bernhat CL., Benhat RK. The World Book
Dictionary. —Volume 1, 2. — The USA, 1978. — 2430 p.

[13] Waite M. The Oxford Paperback Thesaurus. —
Oxford, 2001. — 968 p.

[14] http://ForU.ru/articles/2003.htm

News discour se about crises. language studyConfer ence HSS-2009

Tatyana Meikshane

Phililogical Department, Belarussian State University, 31 K. Marx Str, Minsk, 220030. BELARUS
E-mail: tanushkarus@gmail.com

Abstract — The research, based on French and British
nation-wide press, is devoted to the analysis of the news about
Crises.

The paper discusses why study of discursive features of news
texts about crisisis relevant.
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l. Introduction

Main sphere of my research, interdisciplinarary per se,
is the study of how crises are being treated by the mass-
media

In this paper | would touch upon the issue of
journalist’ sresponsibility in covering crises.

The research is based on 76 news texts of top nation-
wide press of France, United Kingdom. Given materia is
about an incident in Belgian creche (January 2009),
shooting in german school (March 2009). The research is
done within the framework of discursive analysis.

Il. Language study of news discourse about
crisis

Study of news discourse is of great interest because
they supply the reader with information important for
his/hers socialization; texts are to show potentia patterns
of behavior in similar critical situations, they specify what
the conseguences may be [1]

Linguistic interest to the study is connected with two
facts — 1. news is “the first step of verbal and semiotic
transformation of the redlity” [4. p. 8], 2. journdist’s
preferences — how will the author deal with verbal and
visual semiotic codes to cover what has happened before.

| believes, that ajournalist presentsin histext a critical
Situation. By the critical Stuation, presented in the news, |
understand a set of elements about crisis of objective
redlity, that are in author’s consciousness in the moment
of “verbalizing” and that determine the selection of

language signs for the construction of message. This
notion has been formulated taking into account the notion
of situation by V.G.Gak [2]. Given notion is relevant for
the research due to meditative nature of the news. | would
like to stress that what has been studied is not an event of
objective redlity itself, but the image of the event that an
author buildsin his text. Consequently, the image of crisis
iscritical situation.

Information about criss is consdered to be
newsworthy for mass communication. News about criss
is shaped in the news genre and is published in the front-
page. Though the news genre doesn’'t imply any factful
and linguistic standard, although it is regarded as
“typically media genre [ag] even beyond mass-media a
person came from mainland would present the news as it
would do anews caster” [3, p. 180].

Journalist’s function in this case is to pass on the
formed image about such an important social event as
crisis

At this point the journalist relies on his communicative
potential, which is restricted by the discursive context of
news-making, for example, editorial point of view,
journalig’s ethics, and newness of a happened event
(whether anything smilar had happened before or not).

At this stage | assume that how a journalist copes with
his active creative position, on one hand, and discursive
context of news-making, on the other hand, would
determine the way how the journalist would use verbal
and non-verbal semiotic codes.

lll. Coverage of crisis and peace journalism

| believe that creative and responsible attitude of
journalist towards discursive context of covering criss
would modify the initial ructure of news media-text —
author incdudes in the news other dements of
compositional block “event” apart from a standard one -
“happened fact” and “victims’.
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